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MeToabl HHTErpanmuu y‘-leﬁl—ll)lX MaTEepHaJIOB IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B KOMMyHHKaTHBHbIﬁ KOHTEKCT

B crarse AHAJIM3UPYIOTCA HpOGJ’IeMLI pa3BUTHA HAaBLIKOB HpO(bCCCHOHaHLHOﬁ KOMMYHHKAIIMU B XOA€ MperiogaBaHus
HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB B BBICIIIUX y'-IC6HI;IX 3aBCJICHUAX U COOTBETCTBYIOLIUE TpeGOBaHHH K COACpKaHUIO y‘ICGHBIX marepua-
JI0B. BrimonHen ananm3 COBpCMeHHOfI CuTyauuu B IIaHHOﬁ obyactu u CICJIaH BbBIBO/J O Hel[OCTaTO‘{HOfI 3(1)(1)GKII/IBHOCTI/I Tpe-
nogaBaHusl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U HEAOCTATOYHOM MUCITOJIB30BAHMHW KOMMYHUKATUBHOI'O I10AX0/14a, KOTOpLIﬁ npeamnoaaraet
JOMHUHHPYIOLIYIO POJIb KOMMyHI/IKaHI/Iﬁ 10 OTHOLICHUIO K CPEJCTBAM U (1)yHKI_[I/ISIMI/I A3bIKa, TAKUMU KaK, HAIPpUMEP, 'paMmMma-
THKa WK JICKCUKA. (DaKTI/I‘-IeCKI/I, yqe6Has[ pa60Ta, 3a49aCTyIO0 CBOAUTCA K 06yqum0 TEXHUKE MEPEBOAAa U NaCCUBHOMY BOC-
MPpUATHIO HpOd)eCCI/IOHaJ'ILHLIX TEKCTOB, KOTOPBIC, KaK IIpaBUIO, HC YBS3aHLI B I[OJ'DKHOﬁ MEpE C nporpaMMoﬁ O6y'-IeHI/I$[ o
l'[pOClZ)I/IJ'lI/IpyI-OHII/IM JUCIHUITTIMHAM. Hpez{nomeHm METOAbl MHTETpALIN y'-Ie6HI>IX MaTepHuaJIiOB 110 HHOCTPAHHOMY SA3BIKY B pe-
aJTHBIN KOHTEKCT KOMMYHUKaINH, I/IMG}OH.IGf/i MECTO B 00J1aCTAX crienuain3anm CTyAeHTOB.

KaroueBble c10Ba: BEICIIHE y‘-Ie6HI>Ie 3aBCACHUS, IPETIOAaBAHNE NHOCTPAHHBIX A3BIKOB, y‘-Ie6HI>Ie MaTepualibl, KOMMY-
HHUKATUBHBIN KOHTCKCT, HpO(jl)eCCI/IOHaJ'II)HaSI KOMMYHHUKaIlUsI, KOMMYHUKATUBHAs CUTYyallus.
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Methods of integrating foreign language tutorials into communicative contexts

The paper analyzes problems of developing professional communication skills in the course of teaching foreign languages
in higher education institutions as well as the relevant requirements to the contents of tutorials. The analysis of the current
situation in this area has been done and a conclusion has been made about insufficient effectiveness of teaching foreign lan-
guages and insufficient use of the communicative approach which implies the dominant role of communications as compared
to means and functions of a language, such as grammar or vocabulary. Factually, the teaching is often limited to the training in
translation techniques and passive perception of the contents of professional texts, which, as a rule, are not duly linked to the
major programs. Methods of integration of tutorials into real communication contexts related to the students’ specialization
areas have been proposed.
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JlMHaMU4YHOE Pa3BUTHE COBPEMEHHOI0 OOIIECTBA  OIPEAeNseT, KaK TUIl COLMANBHOTO KOHTEKCTa, BKIIIO-
U riiobanu3anus NpeIbsBIAIOT Bce Oonee BBICOKHE M YaroLIMil HA0Op «3HAYMMBIX KOMIOHEHTOB KOMM YyHH-
CIIO)KHBIE TPEOOBaHMUS K KOMIICTCHIIMSAM CHELHaINCTa.  KAaTHBHOM CHUTYallMW», ONPENelsIOMuiA, B CBOIO OYe-
B nacrosiiiiee Bpemsi 0OLIEU3BECTHO, YTO KJIFOYEBBIM  pejib, BHIOOp (opm Beipakenus [2, C. 141]. CnenoBa-
YCIIOBUEM MPO(ECCHOHANBHOTO YCIEXa BO MHOTHX  TEJIbHO, MaTepHalbl, 10 KOTOPBIM O0y4aloTcs CTy-

cdepax IesaTeNnbHOCTH SABIETCS HAJIMYKUE XOPOLIO pa3-  JIeHTHI, JOJKHBI OBITH HHTETPUPOBAHEI B IIpogeccHo-
BUTBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIICTEHIIUH, B UUCIO KO-  HaJbHBIH KOMMYHHKAaTUBHBIN KOHTEKCT, TO €CTh COOT-
TOPBIX BXOJUT yMEHHE 00IIAThCs, ONTy4aTh U [Iepepa-  BETCTBOBAThH HAOOPY 3JEMEHTOB KOMMYHHKATHBHBIX
0aTbIBaTh MH(OPMALMIO HAa MHOCTPAHHBIX S3BIKAX, B CHUTYyallMil, TUIOHMYHBIX JUI1 HM3y4aeMoi mpodeccro-
0coOeHHOCTH Ha aHTIHHACKOM. [Ipu 3ToM crexyer mo- HAJTBHOU OOJIACTH.

HUMAaTh, YTO TIOHATHS «3HAHUE SI3bIKA» HE CBOAUTCS K K coxxanenuto, coBpeMeHHas! IIPaKTHKA IPEToaa-
«3HAHHIO O SI3BIKE», TO €CTh K M3yUECHUIO JEKCUYECKUX  BAHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B BBICIIMX Y4eOHBIX 3a-
eIMHULl U OCBOCHUIO (DOPMANBHBIX NPaBMI IIOCTPOE-  BEICHHUSX IOKA3bIBACT, YTO HCIIONB3yeMble ydeOHbIe

HUS BbICKa3biBaHUM. IloHMMaemoe TakuMm o0Opa3oM  MarTepuaabl BO MHOTHX CIydasX HE 00ECHEeYHBaIOT
3HAHME O S3bIKE MOXKET, B JIy4IIEM CITydae, 00ECIICUNTh  BO3MOXKHOCTh PAa3BUTHSI HaBBIKOB KOMMYHMKAIIMM Ha
MIACCUBHOE BOCTIPHMATHE IIPOCTBIX ONMHCAHHWN OBITOBBIX  HM3ydaeMoM si3bike. CaMu yd4eOHbBIE MaTepHabl 3a4a-
CUTyaIllMid OO TEXHWYECKOW MOKyMEHTanuu. J[ias  CTyro IpeAcTaBISIFOT cO00i COOPHUKU pa3spO3HEHHBIX

MIPO(h)eCCHOHANBEHOTO PA3BUTHSI CIIEIUAINCTA HEO0X0-  TEKCTOB IO TEMATHKE M3Y4aeMOH CIIEIMAIbHOCTH, HE
MM TIepexof K Ooyiee BBICOKOMY YPOBHIO OCBOSHMSI  BCErJa JOJDKHBIM 00pa3oM yBS3aHHBIX ¢ ydeOHO# Ipo-
MHOCTPAHHOTO S3bIKa — MPO(ECCHOHATPHO-KOMMYHH-  TpaMMoil. Pabora ¢ TakuMu MarepuazaMu OOBIYHO
KaTHBHOMY, KOTOPBIN IOIpa3yMEBaeT, B YACTHOCTH,  CBOIHUTCS K MEPEBOIY TEKCTOB W, B JIydIIEM CITydae,

3HAaHWE W HABBIKM HCIOJB30BAHUS MPUHATHIX HOPM  BKIJIIOYAET aHAIN3 OCOOEHHOCTEH MX IPaMMaTHIECKOH
MEKIMYHOCTHOM, MHCTUTYLHMOHAJIBHOW M MAacCOBOU CTPYKTYPHI ¥ IPOEeCCHOHANBHOM JeKcukn. 3yaenne
KOMMYHHUKAaIlMM, & TakkKe HABBIKM HCIIOJIB30BAaHMSA  MaTepHalioB, KaK IPAaBWIO, 3aTPYAHSETCS TEM, UYTO

HWHOA3BIYHBIX UCTOYHUKOB [1, C. 22] npenogaBaTe/ii BbIHYKJCHBI BOCTIOJIHATD HEJOCTATOK

H606X0,I[I/IMLIM YCJIIOBUEM BJIAACHUSA S3BIKOM Ha Y CTYACHTOB 0a30BBIX 3HAHWK M HABBLIKOB BJIaJACHHA
KOMMYHUKATUBHOM YPOBHC SBJISACTCSA YMCHHC IMOHU- COOTBCTCTBYIOIINM HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM, KOTOPBIC
MaThb U aHAJIIM3UPOBATH COOTBCTCTByIOHII/Iﬁ KOMMYHU- JOJIZKHBI ObUIH OBITH IOIYy4YCHbl B XOAC OCBOCHUA

KAaTUBHBIA KOHTeKCT, KkoTopbli HM.E. IlamynnHoBa MIKOJIBHOM mporpaMMbl. OfHOHM U3 Hanboiee BaKHBIX
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METOJOJTOTUYCCKUM HpO6J’I€M IIpu 5TOM B HACTOAILICEC npsAMO C pPa3BUTUCM KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIICTCH-
BpEMsI ABJIACTCA (bOpMI/IpOBaHI/IC YCHOBHﬁ, B KOTOPBIX III/II71, JOCTAaTOYHO BCIIMKH. OT0 03HA4acT, 4YTO CICAYCT

CTYACHTBI MOI'YT MAaKCHUMAaJIbHO MHTCHCHBHO 3HAKO- HCKaTb MCTOJbI agalTaliun y‘Ie6HBIX MaTepuaioB, KO-
MUTBCA C AYTCHTUYHBIM A3BIKOM U aYTCHTUYHBIMU Ma- TOPBIC TTOMOTI'aJIn Obl B HpI/I06peTeHI/II/I 3(1)(1)6KTI/IBHBIX
TepHUajIaMu. OcHOBHast TPYAHOCTb, CBA3aHHAsA C 3TOM HaBBIKOB HpO(I)eCCI/IOHaJ'H:HOFO 06H18HI/IH. B cBs3u ¢
HpO6J'IeMOI>i, 3aKJI049acTca B TOM, 4TO, C O)IHOﬁ CTO- OTUM, PEACTABIIACTCA HeH60006pa3HHM IPEAIOKUTD
POHBI, BBICOKAs IEHHOCTb MOOLIPEHUSA ayTCHTUYHOCTU CJICAYIOIHNE METOJAbI UHTECIpallun y‘le6HHX Marepua-
OpEeACTaBJIACTCA BIIOJIHE O‘IeBHI[HOﬁ n O6L[IerI/IHSI- JIOB B KOHTEKCTBI, IPSIMO CBA3aHHBIC C KOMMYHUKATUB-

TOﬁ, C leyFOﬁ CTOPOHBI, aHAJIN3 PA3JIMYHBLIX ACIICKTOB HBIMU IPONCCCAaMU B U3y4aCMbIX CTYICHTAMU r[poq)ec-
mpouecca npernogaBaHusd u O6y‘-IeHI/ISI 4aCTO BBIABJICT CHOHAILHBIX 00J1aCTAX:

TOT (haKT, 4TO AaHHAS UIEsI OKA3bIBACTCS peaI30BaH- — obecrieueHre YeTKONH B3aUMOCBS3H yIeOHBIX
HOH HE B IOTHOH Mepe. YueOHbIe MaTepUael IONE3HBl  MATEPUAJIOB [0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U Y4eOHOU mpo-
B TOM MEpE, B KAKOH OHHM HUCIIONbL3YIOTCA JJIs YIOBIE-  rpaMMbl [0 NPOQUIMPYIOIUM JUCIUIDIAHAM, YTO
TBOpeHHsl moTpeOHocTel obywaromuxcst [3, C.115].  mo3BONUT OXBATHTH LIMPOKHH KPYr BO3MOMKHBIX KOH-
Hcnonb3oBaHne MaTepHaloB, YAOBIETBOPAIOIIMX II0-  TEKCTOB, CBA3aHHBIX C KOMMYHHKAIIUEN MEK/TY CIIEIH-
TPeOHOCTAM YJaIlUXcs, SIBISETCSA OJHUM U3 OCHOBHBIX  alIMCTaMHU COOTBETCTBYIOIIUX OTpPACIIEH;
TIPUHIUIIOB KOMMYHUKATHUBHOI'O IMOAXOJ4A. HpI/I 9TOM — 3HA4YUTEJIbHOE YBEIIMYCHHE B yqeGHLIX npo-
CIIENYeT TOHUMATh, YTO TOJBKO KOMMYHHKATHBHBIA  rpaMMax MO HHOCTPAHHOMY A3BIKY JONM ydeGHOH pa-
KOHTEKCT, TO €CTh CUTYallisl, BOSHUKAOIIAs B X0JI€ 00- 0OTBI, CBA3aHHOH C MPaKTHYECKUM O0y4eHHUEM HaBbI-
LIEHHUS], ONPEJIENSET BIOOP KOHKPETHBIX (hOPM BBIPA-  kaMm JUajiora M 00CYXKICHHs NpO(ecCHOHATBHBIX BO-
JKCHMA TeX nin WHBIX MBICIICH NpocoB (B YaCTHOCTH, JEJOBBIX UTP, OCHOBAHHBIX HA
[3, C.7]. CoorBeTCTBEHHO, B paMKax KOMMYHHKATHB- peabHBIX CUTYAlUsIX TPYIOBOW JESTENBHOCTH);
HOTO TO/IX0/1a, 3a7a4 OOeclieueHHsT KOMMYHHUKAIMN —  pacIIMpeHHe MCIONb30BAHHS AyIHOBH3YaIb-
JIOMHHHMPYIOT HaJl CPEACTBAMU W (QYHKIHUSMH S3bIKA, HBIX MaTepUaJIOB MO MPOPECCHOHATBHON TEeMaTHKE B
TAKUMH KaK TpaMMaTiKa, jexcuka u T.. [3, C.7]. COOTBETCTBHH C TpoduiieM 00ydeHHs (B 4aCTHOCTH,
B mocnennue AeCATUIETHS 3JIEMEHTH KOMMYHH- BHUJICOMATEPUAIIOB C CAWTOB KOMIIAHMM U3 COOTBET-
KaTHBHOI'O TO/IX0Ja BCC B GONBLICH MEPE MCIONB3Y-  CTBYJOIIMX CEKTOPOB SKOHOMHKH M C BHACOMIAT(hOPM,
I0TCsl B y4eOHbIX Matepuanax. Tak, TPaIMUMOHHBIME  ganpumep, YouTube u T.11.);
BUJIaMU y4eOHOU pabOoThl B COBPEMEHHBIX y4eOHUKAX —  pACIIMpPEHHE NPOrpaMM COTPYIHAYECTBA C
ABJIAIOTCA: JICATENBLHOCTh 110 TOBBIICHUIO OCBENIOM-  3ahvGesKHBIMM  BBICIIMMH  YUeOHBIMU  3aBEICHISMH
JIEHHOCTH, TMOBTOPEHME MPOHIEHHOTO, PACHIMPEHHE  ayajormuHOro MPOMMIS ¢ OPraHM3ALeH OGLICHHS,
CJIOBapHOTO 3araca, 3alofHeHHEe MPOOEIOoB, T'OJI0BO- HarpuMep, B opMaTe BUACOKOH(EPEHLIHA;

JIOMKH, COIIOCTaBJICHHE, IPOrHO3UPOBAHKE, PAHKUPO-
BaHMUe, rnepepazupoBanue, 0TOOp, AUAIIOTH, pa3inye-
HHE WCTUHHBIX W JIOKHBIX YTBEp)KICHHH, paciud-
POBKa, MO3TOBOH IITYpM, OTOOpaXKEHHE U Iepernada
uH(MOpPMalUK, NPE3eHTAlHs, COCTaBIEHHE OTYETOB,
o0CyXIIeHHe, pelIeHne 3a/1a4, POJIeBbIe UIPHI, HHTEP-
BBIO, MOZICNIMPOBaHUE U MpoekTHas padora [4, C.133-
150]. HexoTopsle U3 yka3zaHHBIX BHIOB JESTEIbHOCTH
UMEIOT OONBIINHA MOTEHIMAI UL PeaTM3alii S3BIKO-
BBIX (YHKIUI (Hampumep, OOCYKICHHE WK HHTEp-
BBIO), Jpyrue, Takue Kak MOBTOPEHUE IPOIHICHHOTO
WM 3aI0JIHEHHE MPOOENToB, UIMEIOT MEHBIIUH ITOTEeH-
nuain. [lpu sToM, aHaMN3 y4eOHBIX MOCOOMIT MTOKa3bI-
BaeT, YTO 00bEMBI y4eOHOH paboThl, HE CBSI3aHHOW

— BKJIIOYEHHE B COCTaB y4eOHBIX MaTepHajoB
uHpopmanuu o0 aKTyadbHBIX HOBOCTSX B 00JACTSIX
CIIeIMaNM3alii CTYISHTOB, a TAaKKe CMEXHBIX 00a-
CTAIX 3HAHUS, OPTaHU3ALMS PETYIIAPHOIN MPAKTHKH Iie-
PEBOIOB COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTOB C HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa HA PYCCKUM U C PyCCKOI'0 HA MHOCTPaHHbIM.

[IpuMenenne ykazaHHBIX METOHOB Oymer cro-
coOCTBOBaTh ()OPMHUPOBAHHIO y CTYHAEHTOB HABBIKOB
3¢ pekTuBHOI NpodeccHOoHANbHON KOMMYHUKAIIUU B
BEIOpaHHBIX c(epax AEATEIFHOCTH, a TAKXKe YMEHHUS
HAaXOIUTh, aHAJH3UPOBATH M UCIOJB30BAThH 3apyOerK-
HYI0 HH(OPMAIHIO, CITOCOOCTBYIOIIYIO ITOBBIIICHUIO
KBATU(UKALUH 1 YCIICITHOMY Pa3BUTHIO Kapbephl.
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